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一、引言
量词是汉语区别于印欧语言的标志性语法范畴，动量词承担计量动作频次和时长的功

能，是初级汉语教学的重点与难点。HSK1-3阶段动量词数量不多但使用频率高。本文从
俄汉对比角度，结合乌兹别克斯坦初级汉语教学实际，分析偏误原因并提出改进方法。

二、俄汉语动量词比较
俄语没有独立的动量词词类，动作次数常用 раз等表达，时间量由时间名词或副词表

达。俄语母语者使用汉语动量词时易出现漏用、错用、语序不当等问题。 [吕江蓉.2021:33] 

刘月华等（2001）在《实用现代汉语语法》中提出：“表示动作或变化次数的单位的量词
叫动量词。动量词也分专用动量词与借用动量词两类。”[王晓燕.2015:10 ]

1. 专用动量词
专用动量词分两类：表示动作次数的有“次、遍、回、下、趟、场、顿、会儿”等；

表示动作延续时间的时量词有“点、分、日、岁、小时、星期、月、年、天、分钟、周、
秒、刻”等。俄语中“次、遍、回、趟”常笼统对应 раз，内部差异不明显，学生易混用，
如“看一遍电影”与“看一次电影”混淆。时量词方面，学生易遗漏（如“我学汉语
三”）、语序错误（如“我三年学汉语”）、混用“年”与“岁”。教学应强化“动词+

数词+时量词”结构，区分近义时量词。
2. 借用动量词
借用动量词分借自名词和借自动词两类。借自名词的有“口、眼、步、声、笔”等，

如“吃一口、看一眼、走一步”；借自动词的有“看、想、听、说、试、走”等，常以
“动词+一+动词”重叠形式出现，如“看一看、想一想”。俄语中类似表达多为名词或动
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词前缀，非独立动量词系统。学生易遗漏“一”或与“一下”混用。教学应通过动作演示
和情景对话，对比“看、看一下、看一看”的差异。

三、小结
针对俄语母语背景学习者，应以俄汉语言对比为核心教学手段，在 HSK1-3阶段因材

施教[郭晓沛.2008:93]，针对母语负迁移产生的偏误进行教学，为学好汉语量词打好基础。
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